
НедаМ.Видановић1УДК811.163.41’373:305
УниверзитетуКрагујевцуDOI10.7251/FILN1719133V
Филолошко-уметничкифакултет,Оригиналнинаучнирад
Крагујевац 



ОЈЕЗИЧКОЈРОДНОЈРАВНОПРАВНОСТИУМАГАЗИНИМА
ЗАЖЕНЕ2

Собзиромнадоминантнуулогукојуштампанимедијиимајууобликовању
језичког репертоара како појединаца тако и читавих друштвених заједница, у
раду се анализира употреба родно равноправних лексема за означавање звања
и занимања умагазинима зажене.Наиме, рад има за циљ даметодом анализе
садржаја на језичком материјалу ексцерпираном из најтиражнијих магазина за
жене, на српском и енглеском језику, издвоји и анализира лексеме поменутог
типаиутврдирелацијеудатимјезицима.Урадусеполазиодхипотезедаћеу
магазинима за жене, као језичком материјалу намењеном превасходно женској
популацији, родно равноправни термини за означавање звања и занимања бити
доследноупотребљаванизаособеженскогпола.Напланутворбеутврђујусесви
моделизаграђењелексемакојимасеозначавајузвањаизанимањауженскомроду,
доксенапланусемантикеразматрајуигрупишуврстедатихлексемауобајезика.

Кључнеречи: роднаравноправност,српскијезик,енглескијезик,магазини
зажене,занимања

1. Увод

Борбаженазаправаиизједначенодноссамушкарциманијеборба21.
века.Одувексужененастојаледапобољшајусвојстатус,апрваполовина
20.векабила јекључназаинтензивирањеовогпроцеса.Уовомпериоду
у већини земаља жене су се избориле за право гласа, право на високо
образовањеиостваривањесвихпотенцијала.Врхунацрезултатаовеборбе
настаједецембра1948.годинекадаУједињененациједоносеУниверзалну
декларацијуољудскимправимаукојојсе,упрвомидругомчлану,наводи
да су сва људска бића једнака у правима и слободи без разлике у полу.
Након тога, у касним1960-имдолазидодругогталасаЖенскогпокрета

1 nedakg87@yahoo.com
2 РадјебиопрезентованувидуусменогсаопштењанамеђународнојконференцијиНаука
и стварност одржаној 21.5.2016. године на Филозофском факултету Универзитета у
ИсточномСарајеву.
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(Sunderland2006,р.10)којитрајеокодведеценијеауоквирукогсе,између
осталог, инсистира на родној равноправности у развијeном свету. Све
већибројженаостварујеправона високообразовање, теполакопочињу
данапуштајудотадатрадиционалнеулогедомаћицаиобичнихрадницаи
постајуприсутнеухијерархијскиважнијимпрофесијамасакрајњимциљем
данасвимпољимабудуравноправнесамушкарцима.Роднаравноправност
уовомконтекстудефинишесекаоједнакамоћ,заступљеностиучешћеоба
полаусвимсферамајавногиприватногживота(Savić,2009,str.318).

Данас, у готово свим земљама енглеског говорног подручја родна
равноправност представља основни принцип поштовања људских права
свеприсутан у виду јасно одређених правила у свим врстама званичних
институција и свим областима деловања. Поред званичних докумената
(Универзална декларација о људским правима из 1948; Конвенција о
елиминацији свих облика дискриминације жена из 1979; Пекиншка
декларација и платформа за акцију из 1995; Амстердамски споразум из
1997; Повеља Европске уније о основним правима из 2000; Стратешки
планУједињенихнација2018−2021,итд.)укојимасеналажедасепринцип
роднеравноправностиморапоштоватинасвимнивоимаиусвимдоменима,
институцијепридекреирајуиинтернеправилникеукојимасепрописује
правилна употреба родно равноправних термина у енглеском језику, а
посебнокадасуупитањуименицекојимасеозначавајузанимања.

У Србији, као земљи у развоју, ове промене не дешавају се
истовремено и истим интензитетом као у развијеном свету. Ипак, улога
жена у савременом друштву драстично се мења у 20. веку, а почетком
21. века доноси се низ закона, предлога и стратегија везаних за родну
равноправност како би се формално дефинисао једнак статус жена и
мушкараца (попут – Устава Републике Србије из 2006. године, Закона о
равноправности полова из 2009, Националне стратегије за побољшање
положајаженаиунапређивањероднеравноправностииз2009,Акционог
планазаспровођењеНационалнестратегијезапобољшањеположајажена
и унапређивање родне равноправности из 2010. и најновије Националне
стратегијезароднуравноправностзапериодод2016.до2020.године).

С обзиром на међузависан однос језика и друштва, након великих
друштвенихпромена у доменуродне равноправностипочињуипромене
у језицима на овомпољу.Наиме, одбори појединачних језика настоје да
ујезикеуведуистандардизујуновелексичкејединицекојебиодговарале
тренутномстањуудруштву.Узависностиоднивоаразвијеностидруштваи
типологијејезика,овепроменебивајулакшеилитежеприхваћене.Упоредо
сапроменама,настајуипрва језичкаистраживањаукојимасеуказујена
разлике у употреби језика жена и мушкараца. Студија која је направила
прекретницунаовомпољујестеLanguageandWoman’sPlaceиз1975.године
(Lakoff,1975)укојојсеанализирајезикженаимушкарацаизакључуједа
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серазликејављајузбогтогаштомушкараципоседујумоћ,тедоминирају
надженамаусвимсферама.Овајправацусоциолингвистиципознатјекао
теорија доминације.У оквиру социолингвистике као дисциплине која се
бавиодносом језикаидруштванастајепосебнаобласт– језикирод која
себавиодносимајезикаиродаианализомутицајадруштвениходносана
језичкупраксу.НаконучењаЛејкофове,истраживањауобластијезикаирода
постајуинтензивнија,анастајуиновитеоријскиприступиовомпроблему
одкојихћеуоквируовоградабитинаведенисамонајбитнији.Осамдесетих
годинадвадесетогвеканастајепокушајдасенадругачијиначинобјасни
односмушкарацаижена,односнодасеразликеујезикуобјаснеразличитом
социјализацијомунајранијемдетињству (Владисављевић,2016, стр.141).
Овај правац познат је каотеорија различитости илимодел две културе
(Sadiqi, 2003, p. 9), ањеговом главном представницом сматра се Дебора
Танен[DeborahTannen]којаразговоризмеђумушкарацаиженапосматра
као разговор припадника две различите културе (1990, p. 8). Након ове
дветеорије,којекатегоријуродавидекаонепроменљивудатост,почетком
деведесетих3 развија сетеорија перформативности.Ова теорија родне
карактеристикедефинишекаонештоштостварамотокомживота,а језик
каосредствозапредстављањеродногидентитета(Filipović,2011,str.413).
Свакаоднаведенихтеоријакритикованајезбогсвојихмањкавости.

Преанализеодносародаијезика,потребнојеразграничититермине
пол и род (енг. sex и gender). Уопштено говорећи, пол се дефинише као
биолошка карактеристика, односно константа према којој су жене и
мушарциносиоциXX,односноXYхромозомскогпара.Род,сдругестране,
јесте социјална карактеристика и представља варијаблу која подразумева
активан однос особе према сопственом идентитету (Filipović, 2009,
str. 127). Другим речима, пол је биолошка категоризација заснована на
репродуктивномпотенцијалу,докјеродсоцијалнаелаборацијабиолошког
пола(EckertandMcConnell-Ginet,2003,p.10)

Језичкароднаравноправностдефинишесекаовидпонашањауписаној
иговорнојјезичкојпраксикојимсепомоћујезикауказујенаравноправност
полова у друштву (Savić, 2009, str. 318). У зависности од типологије и
структурејезикаонасеразличитоостварује,асвакакојенајвидљивијакроз
употребуименицаизродаnominaagentisetproffesionalis.Традиционална
употребаименицамушкогрода заозначавањепрофесијакојeобављајуи
мушкарциижененалазисеуфокусу језичкихистраживањанаовутему
и код нас и у свету и најчешће се повезује са различитим вредновањем
мушкарацаижена(PapićiSklevicki,2003,str.18уFilipović2011,str.415).

Број научних публикaција на ову тему у србистици није занемарив
(в.Ћорић2006;Savić,Čanak,MitroiŠtasni2009;Радић,2010;Filipović,2011;
Игњатовић,2017,итд.),међутимвеликибројовихрадовајестепрегледног

3 Поменутиправцинисунастајалисукцесивноједанзадругим.
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и/или прескриптивног карактера (в. Владисављевић, 2016; Rajlić, 2017),
илипакиспитујеставовеизворнихговорника(БабићАнтић,2013;Поштић,
2013;Грубор,2014)честобезрелевантнедескриптивнеанализезасноване
на корпусу. Још јемањиброј радова у којима се српски језик пореди са
енглескимуовомдомену.

Водећи се ставовима појединих аутора да се женске форме у
часописима за жене неретко употребљавају што је резултат покушаја
укидањадискриминацијеженаинастојањадасенештопромени(Glušica,
2006,str.10),аунедостаткуемпиријскихистраживањакојибипотврдили
илиоспорилиовутврдњу,овајрадпредстављапокушајдасеименицеза
означавањезвањаизанимањаизодабранихмагазиназажененасрпском
иенглеском језикуидентификујуианализирајусациљемдасеустанови
фреквентноступотреберодноравноправнихтерминаупоменутимјезицима
иутврдемогућерелацијенаморфолошкомисемантичкомнивоу.

2. Методолошкиоквир

Урадусеполазиодглавнехипотезедаћеумагазинимазажене,као
језичком материјалу намењеном превасходно женској популацији, родно
равноправни термини за означавање звања и занимања бити доследно
употребљаванизаособеженскогпола.Такође,претпостављаседаћесрпски
и енглески, као два по структури различита језика, која не теже истим
циљевимаудоменуроднеравноправности,наразличитеначинемаркирати
родно равноправне лексеме овог типа, али да ће семантички однос ових
лексемаипакбитисличанодноснодаћесеукорпусу,захваљујућисличној
тематици,јављатисличназанимањауобајезика.

Циљевирадајесудасеметодоманализесадржајаутврдифреквентност
употреберодноравноправнихлексема,дасеустановесвитворбениобрасци
заграђењеоваквихврсталексемаисемантичкаприродадатихлексемау
српскомиенглеском језику,каоидасенаправерелацијеупоменутадва
језикакадајеупитањуупотребародноравноправнихтерминазаозначавање
звањаизанимања.

Корпусзаовоистраживањеексцерпиранјеизукупношестмагазиназа
жене,одтогатримагазинанасрпскомитринаенглескомјезику.Одабрана
су јунска издања магазина Космополитан, Лепота и здравље и Базар4
насрпском језику,имагазинаCosmopolitan,Harper’sbazaarи InStyle5на
енглескомјезику.Свимагазинисуобјављени2016.године.Запотребеанализе
4 Анализирано издање јунског Базара јесте издање објављено 17.6.2016. године. Сви
осталичасописиобјављујусесамоједноммесечно.
5 Собзиромначињеницудасенаведенимагазиниобјављујуувишеземаљаенглеског
говорногподручја,запотребеовоградакоришћенасусамобританскаиздањапоменутих
магазина.
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одабраног језичког материјала коришћена је комбинација истраживачких
метода.Напрвомместу, заексцерпирањелексемазаозначавањезвањаи
занимања коришћена јеметода анализе садржаја такошто су из корпуса
мануелно ексцерпиране лексеме, маркиране или немаркиране, које су
се односиленаособу(е)женскогрода.Корпус се састојаоизцелокупног
језичког материјала у одабраним магазинама. Анализирани материјал су
првенственочинилиновинскитекстовибезобзиранатему,затиминтервјуи,
алиитекстуалниделовирекламногматеријала.Сдругестране,јединосу
деловимагазинапосвећеникухињиирецептимаизосталииз анализе јер
сениуједномчасописузаженеуоквируовеврстетекстованисујављале
лексемезаозначавањезвањаизанимања.

Материјал се састојао изштампаних верзија поменутихмагазина и
насрпскомиенглескомјезику.Обиманализираногматеријалаобјављеног
на енглеском језику износио је 566 штампаних страна – Cosmopolitan
188,Harper’s bazaar 190и InStyle 188 страна.На српском језикуукупни
материјалзаанализусастојаосеиз422штампанестране–Космополитан
162,Лепотаиздравље162иБазар98страна.

Затим су лексеме издвојене из укупног корпуса анализиране
кванитативном анализом уз помоћ програмаMS Office Excel 2010 како
би се квантитативно израчунао број и проценат укупних лексема у оба
језика,докјеквалитативноманализоманализиранаприродаовихлексема.
Контрастивнаанализакоришћенакакобисеутврдилерелацијеудвајезика.

3. Оанализираниммагазинимазажене

У речнику Longman’s Dictionary of Contemporary English термин
магазиндефинишесекаовеликатањакњигасапапирнимкорицамакоја
садржиприче,чланкеифотографијеиобјављујесесвакенедељеилимесеца
(Longman 2009, р. 1051). Магазини за жене представљају најотпорнији
штампани медиј са сталном популарношћу и великим избором тема
(Saner2010уNorval2011,str.3).

ЗапотребеовоградаодабранјемагазинКосмополитан,инасрпском
иенглеском језику,којисеобјављујеувишеод100 земаља,напреко30
језикаимесечногачитапреко60милионаљуди(Kešetović,2012, str.7).
У њему се промовишу гламур, дизајнери, производи за лепоту и модни
додаци.Садржајјеразнолик,атемесетичуздравља,тела,роднеидеологије,
каријере, друштвеног статуса, моде, итд. (Kešetović, 2012, str. 4). Поред
овогчасописа,насрпскомјезикуодабранисуичасописиБазариЛепота
и здравље.ЧасописБазар јесте једаноднајстаријихженскихчасописау
Србији који се објављује од 1964. године на сваке две недеље и уњему
доминирајутемевезанезамоду,стил,кухињу,здрављеикултуру.Лепота
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и здравље је месечни часопис новијег датума који се објављује од 2001.
годинеуСрбијиирегионусатемамавезанимпрвенственозанегуилепоту
жене,здравље,стилиздравуисхрану.

На енглеском језику, поред магазина Cosmopolitan, у корпус су
уврштенимагазиниHarper’sbazaarиInStyle.Harper’sbazaarјемагазинса
дугомтрадицијомкојисеобјављујеуАмерициод1867.годинекаоједанод
првихмоднихмагазиназажене.ЧасописInStyleсетакођепрвопојавиоу
САД1994.годинекаомагазинокренутлепоти,моди,забави,добротворним
догађајимаиорганизацијама.Од2012.објављујесеу18земаља.

Поменутимагазиниодабранисунаосновукритеријумачитаности,
односно представљају најчитаније магазине на српском и енглеском
говорном подручју. Циљна група су им превасходно жене, различите
старостиидруштвеногстатута.

4. Одабирјезичкогматеријала

Одабрани језички материјал представљају лексеме за означавање
занимања на основу посла који особа обавља, убрајајући и образовање,
функцију/позицијууустанови, титулеи звања.Уобзирсуузетелексеме
које су се односиле на једну женску особу, пар/групу женских особа,
групуженскихимушкихособакаоилексемесагенеричкимзначењембез
конкретногреферента.

Какобисепоставиоштоужикорпусидобилипрецизнијирезултати,
анализиранесусамоонелексемекојесусемоглеинтерпретиратикаолексеме
везанезапосаокојиособаобавља,пасуизанализеизостављенаименовања
особауширемсмислупопутприпадностигрупи(студент,ученица),звања
добијенихпрекосупруга/оца (султанија,краљица),именовањанаоснову
психофизичкекарактеристике(болесник,дијабетичарка),социјалнеулоге
(рођака),итд.

Укорпусусенисунашлининазивизанимањаусрпскиммагазинима
којисуосталиизворнонаписанинаенглескомјезикубезадаптације(нпр.
brandmanager),јерсекодоваквихназивазанимања,асобзиромнаприроду
енглеског језика, свакако није могао издвојити род именице. Такође су
изостављениискраћениоблицизазвањаизанимања(попутдр,проф.)у
обајезикајеркодоваквихпримеранијемогућеустановитиродименице,а
одређениауторисматрајуихјошједнимодначинадасеродсакријеодносно
избегне коришћење женског облика (Savić, Čanak, Mitro i Štasni 2009,
str.18).

Нивећзадатеформепопутзваничнихназиваинституцијаиасоцијација
(нпр.УдружењедерматовенерологаСрбије)нисубилеукљученеуанализу
јер аутори новинских текстова нису у могућности да поменуте облике
мењајунабилокојиначин.
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5.Лексемезаозначавањезвањаизанимањаумагазинимазаженена
српскомјезику

Наведени корпус у српском језику садржи 249 занимања (464 са
понављањима)6,уједниниимножини7,граматичкимушкогиженскогрода,
заозначавањеједнеиливишеособаженскогпола.Међуовимлексемама
71лексема(107сапонављањима)ималајегенеричкозначење,72лексеме
билесудатеуобликумножинеиуказивалесунапарилигрупуженаили
жена и мушкараца. Од укупног броја лексема на српском језику, родно
равноправнихлексемабилоје96(38,5%).Оваквирезултатиквантитативне
анализеуказујуначињеницудародноравноправнелексеменедоминирају
у оваквој врсти језичког материјала. С друге стране, и на ограниченом
корпусупопутовог,можесезакључитидањиховaприсутностсвакаконије
занемарљивауоваквојврститекстова.

Међутим,јошјеважнијенапоменутидајеукорпусунасрпскомјезику
установљенвеликибројнедоследностиуупотребиовеврстелексема.Наиме,
исто занимање или занимање са истим главним чланом (нпр. ауторка/
ауторка блога), у зависности од аутора и часописа, наводи се у 21 пару
занимања,тј.71путиумушком,иуженскомродукадасеименујеконкретна
особаженскогполауједнини(аутор/ауторка,фотограф/фотографкиња,
директор/директорка, итд.) што представља 28,5% укупног корпуса.
Овачињеницаговориуприлогтомедасрпскиновинаринеконзистентно
одабирају форме за именовање занимања конкретне женске особе. Шта
више,корпусбележиипримергдесеуоквируједногмагазина,истаособа
именујеиуредникомиуредницом(Базар,6−7).Истипроблемсвакодневно
сепојављујемеђуговорницимасрпскогјезикаиуказујенатодајенанивоу
језичкеполитикепотребнодонетиодређенеодлуке,алииделоватиускладу
сањимакакобисеумањиленедоумицеовогтипа.Детаљнијеразматрање
већдонешениходлукапоовомпитањукаоидоношењеновихпревазилази
оквире овог рада, али би од велике користи за српску лингвистику било
њиховодаљеразматрањеисистематизовање.

За облике умножини готово је увек коришћена самомушкаформа
(84,7%)којасеидаљесматрагенеричкомзаобапола.Наиме,иупримерима
где постоје конкретни референти, као и у примерима у којима их нема,
већинаауторасеодлучујезамушкиобликштонаснаводиназакључакдасе
мушкиобликидаљесматрареферентниминемаркиранимидасе,уколико
непостојиразлогпосебногодвајањаженскогзанимањаодмушког,женски
обликготовоникаднећеникористити.Оваквапраксаујезикунаилазина

6 ЛистаиздвојенихлексеманасрпскомјезикудатајеуТабели1уделуДодатак.
7 Појединaзанимањајавиласусеиуједниниимножинипасуукорпусуодвојено
категоризована.
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различитамишљењаодстранесрпскихлингвиста.Докпојединисматрају
дасе,гдегодјетомогуће,моракориститипаралелнаформа(Savić,2009,str.
17),другисумишљењадапаралелнаформанесмепостојатикакобудуће
генерацијенебиималесметњеусхватањуопштихпојмова(Радић,2010,
стр.55).Унашемкорпусујављасесамоједнапаралелнаформа:

(1)Неволимкадаљудигенерализујусвеглумцеиглумице(Базар,14).
Иако корпус бележи овакву форму, за даљу интерпретацију треба

иматиувидуињеншириконтекст.Наиме,овареченицадатајекаоодговор
на питање у интервјуу, а изговорила ју је женска особа која је притом
глумицапозанимањутакодасеовајпримерможесматратиизузетком,јерje
очигледнонекомкосебавиодређеномпрофесијомважнадиференцијација
намушкеиженскепредставникетепрофесије.

Било је и примера у којима се одређена особа од стране новинара
ословљава у женском роду као списатељица, али сама особа даље у
текстусебеназиваобликомумушкомродутј.писцем.Ауторкаовограда
субјективног је става да оваквипримерипоказују дажене себе јошувек
називају занимањима умушком роду, иакоженски облик постоји, јер су
навикнутенатаквеобликекаоопштеи/илисматрајудаоколинанећедобро
реаговатинаобликуженскомроду.Такође,требаразуметиидаженасебе
нећеназватигинеколошкињомилипсихолошкињомуколикојемишљењада
ћетоизазватинегативанставоколине,алинедвосмисленодоказивањеили
оповргавање овакве тврдње захтева детаљнију студију која би укључила
ставовеиспитаника.

 Граматички женски род за особу женског пола у једнини је увек
доследнокоришћензаименовањеразнихврстаспортисткињаиуметница
(нпр.стрељашица,кошаркашица,сликарка,уметница,дизајнерка,итд.)и
кодзанимањакојимасусеодувекбавилеискључивожене(дадиља).Оваквих
обликабилојеу53(21,3%)примера,односно98(21,1%)уукупномкорпусу
сапонављањима.

Мушки род једнине за именовање особа женског пола углавном
секористиокодзвањаизанимањаодкојихсеочекујестав,озбиљности
ауторитет(шеф,директор),којасувезаназамедицину(лекар,дерматолог),
каоизаоназанимањакојасуодувекбилазанимањакојимасепретежно
бавемушкарци(теолог)иуукупномкорпусуихјебило87(34,9%),аса
понављањима153(33%).Оваквирезултатипоказујудасезанимањаумушком
роду,иакојеречоособамаженскогпола,идаљесматрајуреферентнимкада
се подразумева вођство, ауторитет и преузимање одговорности. Уједно,
оваква занимања се убрајају и међу најцењенија у већини друштава и
неизоставноподразумевајуодређенистепенмоћиособакојесењимабаве.
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С друге стране, аутори магазина користе се различитим језичким
средствимакакобиизбеглиупотребурода.Некиодњихукључујуупотребу
скраћенихоблика(проф.МилицаВасиљевић),заменуглаголскимобликом
(приредила: Ђурђа Станишић) или именицом (секретаријат: Даринка
Несторовић Џунић). Корпус бележи и пример конструисања релативне
клаузеуместоназивазанимања:

(2) [...] Гала Чаки, академска сликарка, Вера Вујовић, која је
дипломиралапримењенууметност,иЈасминаЈакшићСубић,историчарка
уметности.(Лепотаиздравље,122).

Иако се на основу само једног примера овакве врсте не може са
сигурношћуутврдитинамераауторадауместоконкретногназивазанимања
употреби релативну клаузу, има места и интерпретацији да је релативна
клаузанасталаизстилскихразлога,алиидасеовозанимањеиумушком
облику (примењени уметник) ретко користи иако званично постоји као
категоризованозвањекојесестиченаконзавршеткастудијауовојобласти.

Именице које су граматички мушког, а природно женког рода
(архитекта,специјалиста)јавилесусе4пута(1,6%),сапонављањима10
(2,2%),иуглавномсузадржавалесвојобликосимупримеру–стилиста/
стилисткиња.Могући разлог за постојање дуалног облика у магазинима
моглабибитисамаприродаовогзанимања.Наиме,овојејединозанимање
у овој категорији које припада модном регистру па стога није необично
да се у језичком материјалу посвећеном моди због важности занимања
одвојеноназначавајуграматичкимушкииженскиродименице,иакосеи
обликстилистакористиоизаособемушкогиженскогрода.

Посматрано са морфолошког аспекта, на језичком материјалу
бележимо три творбена начина за обележавање женског рода у српском
језику. Најприсутнији творбени начин за означавање женског рода јесте
именичка моција тј. мовирање путем суфикса8. Продуктивни суфикси
који су се нашли у корпусу за означавање особа женског пола које се
баве одређеним занимањем јесу: -ица, -ка, -киња и –еса, а резултат су
(1)изведенице(глумица,сликарка,психотерапеуткиња,стјуардеса,итд).
Уједномпримеруродјемаркиранпридевомкојимсесугеришерод,тетако
бележимои(2)родноспецифичнупремодификацију(женскивођа).

Такође, у корпусу су се нашле и одређене врсте именица које су
изворнограматичкиженскогрода,aкојенемајусвојупаралелнуформуу
мушкомроду јер јеовозанимањебилоодувеквезаносамозапосаокоји
обављајужене–(3)посебнеименице(дадиља).

Морфолошка анализа и на овако ограниченом корпусу показује да
српскијезикпоседујеразличитеначинезамаркирањеженскогродаименица
из рода nomina agentis et proffesionalis, а сматра се да би се анализом
обимнијејезичкеграђеустановилиидругимодели.

8 Производмовирањаназивасемовиранифемининум.
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Анализана основу врсте занимањапоказује да су у српском језику
најбројнија занимања везана за особе које се баве пословима везаним за
модуиулепшавање(21%)каоизаособекојесебавездравством(14,5%).
Побројностиихследезанимањаљудинаруководећимпозицијама(12%),
особакојесебаве јавнимпословимаипословимаизобластиобразовања
(по9%).Најмањебројневрсте занимањакоје сусемогле груписати јесу
занимањауобластиразнихврстауметности(7,6%)каоиспорта(2,4%).У
корпусусепојављујуиизолованипримериспектраразличитихзанимања
којинисудовољнобројни закатегоризовање (попутпрактикант,судија,
домаћица,стјуардеса,итд.).

Собзиромнаприродујезичкеграђеанализиранезапотребеовограда,
потпунојеочекиванодасунајбројнијазанимањавезанауправозамодуи
улепшавањеизанимањаособакојерадеумагазинимаоваквеврсте.Такође,
свакиодчасописаовеврстеимаиодређенибројчланакапосвећенздрављу
иестетици,каоирекламаукојимасепромовишуразличитемедицинскеи
козметичкеуслуге,пасууправоизовихразлогаизузетнобројнаизанимања
која припадају овим пољима. С друге стране, у корпусу се констатују и
занимањакојасенисуочекиванонашлауовојврстијезичкогматеријалаи/
илинисузанимањакојимасеобичнобавежене(попуттеолог,скаут),али
ујакоммаломброју,тесенемогусматратирелевантнимуквантитативном
смислу.

6.  Родно равноправне лексеме за означавање звања и занимања у
магазинимазажененаенглескомјезику

Корпус на енглеском језику садржи 266 звања и занимања (449 са
понављањима)9, од чега 33 (48 са понављањима) генеричких и 33 (44) у
обликумножине.С обзиромна чињеницу да су енглескии српски језик
типолошкидверазличитеврстејезикаидапоправилуименицеуенглеском
језикунепоседујукатегоријурода,урадусуанализиранисвиобрасцикојима
је у енглеском језику било могуће изразити род. Енглески граматичари
наводе да у енглеском језику постоје лексички парови са денотацијом
мушко−женско, али да су они ограничени на животиње (cow/bull),
родбинске односе (sister/brother) и одређене социјалне улоге (king/queen)
(Quirk,Greenbaum,Leech,Svartvik, 1985;Biber, Johansson,Leech,Conrad,
Finegan, 1999. у Fuertes-Olivera, Velasco Sacristan, Samaniego Fernandez
2003,р.72)којенисубилепредметовогистраживања.Осимтога,енглески
језик тежи родној неутралности односно родно неутралним лексемама
којесеупотребљавајукакобисеозначилеособеиженскогимушкогпола
(нпр. spokesperson). Наиме, ова категорија именица најчешће и припада

9 ЛистаиздвојенихлексеманаенглескомјезикудатајеуТабели2уделуДодатак.
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именицама из рода nomina agentis et proffesionalis и посебно се користи
у формалним регистрима где се инсистира на родној равноправности и
подразумевадасеодређенимзанимањемможебавитикакоособамушког,
такоиженскогпола.

ФуертесОливера[Fuertes-Olivera]идруги(2003,p.73)наводедајерод
уенглескомјезикупримарносемантичкакатегоријаида,иаконепостоје
продуктивниобрасцизаизражавањереференцијаногрода,постојемаркери
којимајемогућеуспоставитидистинкцијуизмеђумушкогиженскогрода.

Унашемкорпусунијебилопунолексемакодкојихсуауторитекстова
инсистирали да језички маркирају особу женског пола или да лексему
прикажунеутрално.Лексемазапосебноозначавањеженскогполабилоје
свега9 (3,4%),односно21сапонављањима (4,7%)–shepherdess,actress,
nurse, businesswoman, nanny, female directors, female masseur, female
writer, feminist fashionista,а јавилесусеидвероднонеутралнелексеме–
spokespersonиflightattendant.

Занимањакојасејесујавиласаодређеномврстомобележјаженског
роданисусемантичкисроднеприродедабисемогланабилокојиначин
(под)категоризовати. Поједина имају своје директне мушке паралелне
облике (попут actress-actor), док се одређена исказују само придевском
модификацијомзанимањакојесеможеодноситинаобапола(femaledirector
–director).Корпустакођесадржизанимањакојасеискључивоодносена
особеженскогпола(nurseиnanny),јерсуупрошлостиовобилазанимања
којимасусебавилесаможене,пасеујезикунијениизродилапотребаза
обликомумушкомродукојибибиодиректниеквивалентовимоблицима.
Данас су ово занимања којима се претежно баве жене, али и мањи број
мушкарацапасе,сходнотоме,ујезикупојављујуформекојебимоглебити
еквивалентиумушкомроду.ТакоОксфордовречниксавременогенглеског
језикабележилексемуmanny(насталуспајањемречиmaleиnanny).Сдруге
стране,лексемаnurseсеубројнимречницимаенглескогјезикадефинише
каозанимањекојимсебавеособечијијепосаодабринуоболеснимили
повређенимлицима,алисесвипримериупотребеовелексемеодносеили
наособуженскогрода,илиуреченицинијемогућезакључитиизконтекста
далиселексемаодносинаособумушкогилиженскогрода.

Родно неутралне лексеме spokesperson и flight attendant које се
употребљавајуизаособемушкогиженскогпола,јавилесусекаолексеме
којесузамениленекадашњеspokesmanandstewardess,којесусеранијепо
правилу користиле за особумушког, односноженског пола, а данас се у
енглескомјезикунесматрајуродноравноправним.

Требанагласитиидасекодобликаfemalemasseurаутортекста,иако
постојиженски обликпаралелан обликуmasseurкоји се обично користи
заособемушкогпола(masseuse),одлучиодаупотребиродноспецифичну
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премодификацијукојанијеуобичајнакодименицагдевећпостојиобликза
маркирањеособаженскогпола.

Код творбених образаца у енглеском језику наилазимо на готово
идентичнеобрасцекаоусрпском,тетакоимамо:

(1) изведенице:actress, shepardess.Од деривационихнаставака
уограниченомкорпусупопутнашегјединосејављасуфикс
–ess.

Најбројније (44,4%) су (2) родно специфичне премодификације: са
модификаторимаfemaleиfeminist(femalewriter,feministfashionista,итд.).

Јављајусеи(3)посебнеименицекојесеустаљенокористезаособе
женскогполапопут:nurseиnanny.

Последњукатегоријуукорпусучине(4)сложеницесаједнимродно
специфичним елементом које су се у корпусу јавиле само један пут:
businesswoman.

Врстезанимањакојесејављајуукорпусунаенглескомјезикуилуструју
дасенајбројнијазанимањаодносенаособекојесебавепословимавезаним
замодуиулепшавањеикојерадеумагазинимаовеврсте (чак53,3%), а
затимследезанимањаљудинаруководећимпозицијама(11%),особакојесе
бавејавнимпословима(5,6%)издрављем(4,9).Укорпусусејављујуиретки
примеризанимањакојанисудовољноприсутназаквантитативнуанализу
каоионазанимањанакојасеуовојврститекстоваобичноненаилазииона
којимасепоправилунеословљавајужене(попутwrestler,locksmith).

Наосновудатеанализеуенглескомјезикуможесезакључитидаиако
енглескијезикначелнонепоседујекатегоријуграматичкогродатесевећина
именицазаозначавањезанимањаипрофесијаможеједнакоупотребитикако
заженетакоизамушкарце,појединиауторисеипакодлучујудаодређене
именицеобележепосебнимјезичкиммаркерима,какобисеуказалодаје
искључиво реч о особиженског пола или да је код одређених занимања
потребнојезичкиисказатинеутралност.
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7. Закључак

Наосновуанализираногматеријаламогућејезакључитидасеизмеђу
енглеског и српског могу подвући извесне паралеле по питању језичке
родне равноправности именица из рода nomina agentis et proffesionalis.
Наиме, анализирајући творбене образаце за маркирање женског рода у
српскомиенглекомјезикудолазимодозакључкадајеуобајезиканајчешћи
творбениобразацзаозначавањеженскогродамовирањекојимседобијају
изведенице, с том разликом што се у енглеском језику у корпусу јавља
самоједанпродуктивнисуфикснаспрамсрпскогукомесејављајучетири.
Оба језика поседују и категоријеродно специфичних премодификација и
посебних именица које се искључиво користе за особеженског пола које
себавеодређенимзанимањима,алисеуенглескомјезикујављаидодатна
категоријасложеницасаједнимродноспецифичнимелементом.

Семантичкиодносанализиранихлексематакођејесличан.Наиме,оба
корпусаобилујулексемамавезанимзазанимањаособакојерадеумагазинима
овогтипа(разневрстеуредника,директора,саветника,итд.).Собзиромна
чињеницудасусвимагазинипосвећенимоди,стилу,културииздрављу,
достајеименицазаозначавањеособакојесебавемодом(одманекенадо
фотографаистилиста)илинекомврстомуметностиијавногпосла,каои
лекараразличитихспецијализација.Узависностиодспецифичностисамог
текста,укорпусунаобајезикајављајусеизанимањакојанисуочекивана
за ову врстучасописапопуттеолог у српскомилиwrestler и locksmith у
енглеском. Веће разлике јављају се код занимања везаних за здравље и
спорткојимакорпуснасрпскомјезикуобилује,докихкорпуснаенглеском
језикусадржиумногомањојмери.

Иакојеенглескијезикмногопресрпскогформалнозапочеопринцип
поштовања родне равноправности у језику, резултати на нашем корпусу
показују да енглески језик у магазинима за жене не показује превелику
тенденцијукаинсистирањудасенапосебанначинмаркирајуименицеза
звањаизанимањакојесеодносенаособеженскогпола,већсеуглавном
користе опште именице код којих се подразумева да се могу односити
и на мушкарце и на жене. У српском језику, с друге стране, евидентно
је да постоје велика померања у правцу фреквентније употребе родно
равноправних именица ове врсте, али велики проценат недоследности и
избегавањеупотребеобликауженскомродупоказуједаовајпроцеснеће
бити сиситематски решен у ближој будућности.Иако се уопштеноможе
закључитидајемушкиродјеидаљедоминантанкаогенерички,каоида
супромененаовомпољууправцупомерањакафреквентнијојупотреби
женскогродадефинитивновидљиве,запраћењеовогпроцесанеопходнаје
обимнијадијахронијскаанализа.
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NedaVidanović

ONLANGUAGEGENDEREQUALITYINWOMEN’SMAGAZINES

Summary

Taking into account the dominant role of print media in shaping the
language repertoire of both individuals and entire language communities, this
articleanalyzestheuseofgenderunbiasedlexemesfortitlesandprofessionsin
women’smagazines.Onthebasisoftheanalyzedmaterial,itcouldbeconcluded
thatcertainparallelsmightbedrawnbetweenEnglishandSerbianconcerning
languagegenderequalityofnounsbelongingtonominaagentisetproffesionalis.
Analyzingmorphologicalpatterns formarkingfemalegender,wecame to the
conclusion that themost commonmorphological pattern in both languages is
motionresultingincompoundswiththedifferenceofoneproductivesuffixused
inEnglishincomparisontofourinSerbian.Bothlanguagespossessthecategory
ofgenderspecificmodificationsandspecialnounswhichareusedexclusivelyfor
femalesofcertainprofessions,butEnglishadditionallypossessesthecategoryof
compoundswithagenderspecificelement.Thesemanticrelationoftheanalyzed
lexemeswasalsosimilar.Bothcorporapredominatelycontainedlexemesrelated
toprofessionsofpeoplewhoworkinthistypeofmagazines(differenttypesof
editors,directors,advisors,etc.)Duetothefactthatallmagazinesarededicated
tofashion,style,cultureandhealth,therewerealotofnounsmarkingpersons
in fashionbusiness (frommodels to photographers and stylists) or some type
ofartorpublic job,aswellasdoctorsofdifferent specializations.Depending
on the specificity of the text itself, corpus contained professions whichwere
not expected for this typeofmagazines suchaswrestleror locksmith.Bigger
differenceswerenotedwithprofessionsrelatedtohealthandsportsinceSerbian
corpus,asopposedtoEnglish,containedplentyofthem.

AlthoughEnglishformallystartedwith theprincipleof languagegender
equalitybeforeSerbian,andalmostallprestigiousuniversitiesandinstitutions
todayhavetheirownrulesongenderneutrallanguage,corpusresultsdemonstrate
that English inwomen’smagazines does not show general tendency towards
insistingonspeciallymarkingnounsfor titlesandprofessions,butratheruses
nounswhichcangenerallyrefer tobothgenders. Incontrast,Serbiandisplays
evident change concerningmore frequent use of gender equal nouns, but the
percentageofinconsistencyandavoidanceoftheuseoffeminineformsimply
thatthisprocesswillnotbesystematicallysolvedinthenearfuture.Althoughit
couldbegenerallyconcludedthatmasculinegenderisstillgeneric,andthatthe
changesinthisareaarenoticeabletowardsmorefrequentuseoffeminineforms,
amoredetaileddiachronicanalysisisnecessarytofollowthisprocess.
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Додатак

Табела1. Листазвањаизанимањаумагазиниманасрпскомјезику,уједнини
имножини,сабројемпонављања.
глумица(12) личниасистент(2) директормагазинских

издања(1)
наставниксарадник(1)

новинарка(10) критичари(2) женскиизвођачи(1) саунамајстори(1)
уредница(9) манекенка(2) директори(1) научнасаветница(1)
стручњаци(8) тренер(2) предузетници(1) сценаристкиња(1)
специјалиста(7) психоаналитичари(2) лекторка(1) ауторкаблога(1)
ауторка(6) амбасадорка(2) фотографи(1) брендменаџери(1)
директорка(6) физиотарапеут(2) атлетичарка(1) домаћица(1)
научници(6) дизајнер(2) боркиња(1) брокери(1)
певачица(6) чланови(2) ликовнакритичарка(1) домаћице(1)

дерматолог(6) историчаруметности
(2)

боркињазаженскаправа
(1) чланжирија(1)

стручњак(6) веб-уредница(2) ликовно-графички
уредник(1)

спаивелнес
инструктор(1)

лекар(6) потпаролка(2) редитељка(1) графичкиуредник(1)
шеф(5) послодавац(2) академскасликарка(1) оператер(1)
моднадизајнерка
(5)

генералнидиректор(2) саветник(1) стељашица(1)

асистент(5) неуролози(2) манекенке(1) организаторка
догађаја(1)

едукатор(5) спортисти(2) скаут(1) стилисткиња(1)
главнаиодговорна
уредница(5) новинари(2) маркетингменаџерка(1) батлер(1)

уметници(5) главнииодговорни
уредник(2)

социјалнарадница(1) стоматолог(1)

модел(5) блогерке(2) мастерархитектуре(1) педагог(1)
уметница(4) дерматовенеролог(2) хирург(1) стручнисаветник(1)
аутор(4) оснивачица(2) медицинскиасистенти

(1)
пензионери(1)

глумци(4) глумице(2) стјуардесе(1) илустратор(1)
предавач(4) експерт(2) медицинскидиректор(1) певачи(1)
фотографкиња(4) власница(2) чланица(1) џезери(1)
психолози(4) писац(2) менаџери(1) субспецијалиста(1)
писци(4) играчи(2) супермодели(1) антрополог(1)
докторка(4) естетскихирург(2) менаџеркамаркетинга(1) теолог(1)
лекари(4) модел(2) терапеут(1) биолози(1)
модели(4) фармацеут(2) дизајнери(1) терапеути(1)
психолог(3) гастроблогерка(1) ТВновинарка(1) пластичнихирург(1)
водитељка(3) историчаркауметности

(1) министри(1) туристичкиагент(1)
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аутори(3) извршнадиректорка(1) универзитетскирадници
(1) пластичнихирурзи(1)

извођачи(3) члан(1) супермодел(1) инструкторка(1)

професори(3) дерматолошки
консултатнт(1) уреднице(1) помоћница(1)

извршнауредница
(3) уредницалепоте(1) агенткињазанекретнине

(1) инвеститори(1)

моднауредница
(3) извршнидиректор(1) визуелнауметница(1) помоћницавеб-

уреднице(1)

кошаркашица(3) професорфизичке
културе(1) дизајнерка(1) инжињеркаквалитета

(1)

уредник(3) извршнидиректормуз.
изд.(1) водичи(1) естетичарка(1)

креативни
директор(3) саунамајстор(1) доценткиња(1) уредницамоде(1)

представница
медија(3) јогаинструктор(1) волонтер(1) посланици(1)

креатори(3) стилиста(1) доктор(1) архитекта(1)
професорка(3) јутјуберка(1) заменикуредника(1) блогери(1)
дизајнерка(3) илистраторка(1) докторантичкихстудија

(1)
васпитачи(1)

сликарка(3) књижевница(1) блогерка(1) послодавци(1)
модераторка(3) власници(1) докторфизикалне

медицине(1)
историчарка(1)

џезер(3) колумнисткиња(1) антрополози(1) вођастручногтима(1)
историчарка
уметности(2)

представници
компаније(1)

докторстоматологије(1) водитељ(1)

ментори(2) акушер(1) судије(1) потпредседник
компаније(1)

председници(2) психијатар(1) моднидиректор(1) ПРменаџерка(1)
моднаблогерка(2) координаторка(1) фотограф(1) волонтерка(1)
сарадници(2) психотерапеуткиња(1) моднидизајнери(1) практичар(1)

beautyurednica(2) копирајтерка(1) проститутке(1)
заменицаглавнеи
одговорнеуреднице
(1)

потпредседница
(2) кореографи(1) моднифотограф(1) практикант(1)

композитори(2) графичкадизајнерка
(1) психијатри(1) женскевође(1)

продуценткиња(2) дерматолози(1) музичар(1) правница(1)
моднеблогерке(2) стручнисарадник(1) психоаналитичарка(1) дадиља(1)
доктори(2) асистенткињамодне

уреднице(1)
аналитичар(1) феминисти(1)

музичари(2) теквондоексперт(1) психолошкиња(1)

шефови(2) ди-џејови(1) начелница(1)
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шминкерка(2) уметнице(1) психотерапеут(1)
пословнистратег
(2)

директор(1) начелник(1)

собарица(2) уредниклепоте(1) радници(1)
филозофкиња(2) куварица(1) наставница(1)
списатељица(2) члановижирија(1) гинеколог(1)
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model(15) dessigner(2) pictureassistant(1) groupmanaging
director(1)

editor(13) beautyassistant(2) executivevice-
presidents(1)

commercialdirector(1)

actress(12) teachers(2) practitioners(1) groupmarketing
manager(1)

stylist(10) juniordesigner(2) expertbeutybotanist(1) projectdirector(1)
fashiondirector(9) TVandradiopresenter

(2)
productionassistant(1) grouppartnerships

director(1)
stylist(8) comedian(2) broadcaster(1) projectmanagers(1)
beautydirector(7) wrestler(2) projectmanager(1) groupproduction

manager(1)
beautyeditor(6) managingdirector(2) facialists(1) psychiatryresearcher

(1)
fashionassistant(5) branddirector(2) commercialeditor(1) grouppublishing

director(1)
writers(5) artists(2) fashionand

entertainmentdirector
(1)

commissioningeditor
(1)

artist(5) founders(2) regionaladvertisement
director(1)

hairexpert(1)

fashioneditor(5) professionalstylists(1) fashionandfeatures
writer(1)

radiopresenter(1)

journalist(5) assistanttotheeditor
(1)

retailandbeauty
manager(1)

haircareexpert(1)

actor(5) socialmediamanager
(1)

fashionandluxury
advertisingdirector(1)

consultatnt(1)

artdirector(5) actingbeautyeditor(1) seniorcontributing
editor(1)

hairstylist(1)

seniorvice-president(4) partnershipsdirector(1) aromatherapist(1) researchers(1)
supermodel(4) actors(1) seniorfashion

assistants(1)
headofagencysales(1)

editorinchief(4) salesassociate(1) fashionassistants(1) salesassistant(1)
creativedirector(4) deputyheadof

productions(1)
seniorsales
executive(1)

chief(1)

author(3) trainer(1) fashiondesigner(1) seniorartist(1)
make-upartist(3) deputypictureeditor(1) contributingfashion

editors(1)
actingproduction
manager(1)

editorialdirector(3) nutricionist(1) actingpictureeditor(1) seniorcustomer
marketingexecutive(1)

director(3) designdirector(1) specialists(1) headoffashion(1)
associateeditor(3) poets(1) businesswoman(1) consumersales

marketingexecutive(1)

 Табела2.Листазвањаизанимањаумагазиниманаенглескомјезику,у
једниниимножини,сабројемпонављања.
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deputyeditor(3) actingpartnerships
director(1)

contributingliterary
editor(1)

headofmarketing
operations(1)

co-founder(3) puppeteer(1) fashioneditors(1) contentdevelopment
director(1)

authors(3) digitalassistanteditor
(1)

cook(1) headofnewstrade
marketing(1)

digitaleditor(3) seniormarketing
executive(1)

castingdirectors(1) seniorpictureeditor(1)

writer(3) actresses(1) creativemediaaccount
director(1)

headofpublicrelations
(1)

digitalwriter(3) sub-editor(1) fashionnewsand
featureseditor(1)

contributingeditors(1)

experts(3) digitalintern(1) travelplanner(1) artisticdirector(1)
regionalsalesdirector
(2)

womensweardesigner
(1)

fashionsnapper(1) shootsdirector(1)

models(2) advertisingproduction
controller(1)

volunteers(1) international
coordinator(1)

beautywriter(2) nailtechnician(1) chef(1) shopdesigner(1)
primeminister(2) agent(1) creativesolutionsacting

artdirectors(1)
actingseniordesigner
(1)

directorofcommunica-
tions(2)

personalassistant(1) featureseditor(1) specialist(1)

businessdevelopment
manager(2)

directorofadvertising
sales&marketing(1)

deputyarteditor(1) internationalmanager
(1)

shopassistant(2) photographer’sassistant
(1)

featuresintern(1) spokesperson(1)

bussinesmanager(2) behaviourexpert(1) marketingpromotions
manager(1)

assistanteditor(1)

workflowdirector(2) comedians(1) featuresrunner(1) contributingfeatures
assistant(1)

chiefexecutiveofficer
(2)

directorofeditorial
strategy&content(1)

collaborator(1) jeweller(1)

partnershipmanager(2) psychiatrist(1) femaledirectors(1) contributing
photographers(1)

entertainmentdirector
(2)

drivers(1) nanny(1) jewellerydesigner(1)

psychologist(2) researcher(1) deputyartdirector(1) sub-editors(1)
executiveeditor(2) actingpicturedirector

(1)
nurse(1) children’stherapist(1)

seniorfashioneditor(2) seniordesigner(1) femalemasseur(1) super-stylist(1)
chieffinancialofficer
(2)

editor-at-large(1) onlineeditor(1) assistantmanager(1)

ambassador(2) shepherdess(1) femalewriter(1) associatepublisher(1)
chiefofstaff(2) editorialassistant(1) colourist(1) juniorfashioneditors

(1)
therapist(2) sponsorshipdirector(1) feministfashionista(1) therapists(1)
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chiefsub-editor(2) bookingsassistant(1) paparazzi(1) juniorwriter(1)
blogger(2) super-stylists(1) filmcostumier(1) traveleditor(1)
coach(2) bookingsdirector(1) columnist(1) lecturer(1)
owner(2) creativemediabusiness

director(1)
flightattendant(1) trendanalyst(1)

fashionfeatureseditor
(2)

employees(1) partnershipsmanagers
(1)

locksmith(1)

politician(2) customermarketing
manager(1)

academics(1) TVpresenter(1)

featuresdirector(2) appdevelopers(1) photographer(1) looseinsertssales
director(1)

productionsmanager
(2)

co-founders(1) gardendesigner(1) waiters(1)

headofdigitalmarket-
ing(2)

eventsandsponsorship
manager(1)

photographydirector
(1)

luxurygoodsand
jewellerymanager(1)

publicist(2) novelists(1) globalfashiondirector
(1)

worker(1)

headofeventsand
sponsorship(2)

eventsmanager(1) pictureeditor(1) co-director(1)

seniordirector(2) onlinetravelwriter(1) groupcommercial
director(1)

creator(1)

HRdirector(2) executiveassistant(1) activist(1) make-upartists(1)
deputychiefsub-editor
(2)

partnershipdirector(1) groupcustomer
marketingmanager

manager(1)

internationaleditions
editor(2)

executivedirector(1) president(1) managerofadvertising
sales&marketing(1)

styledirector-at-large(2) partnershipsproject
executive(1)

groupdirector(1)

nternationalpublishing
director(2)

brandexecutive(1) producerandbookings
editor(1)
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